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บทคัดย่อ
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อน�าเสนอแนวคิดและการเปล่ียนแปลงของกระแสการสอนภาษาอังกฤษใน

ประเทศไทย พร้อมท้ังปัญหาท่ีท่ีคาดว่าประเทศไทยน่าจะก�าลังเผชิญและการเสนอแนะแนวทางการแก้ไขซ่ึงจะเป็น

ประโยชน์ส�าหรับการวางนโยบายและเป็นแนวทางส�าหรับการปฏิบัติส�าหรับน�าไปประยุกต์ใช้ในการสอนวิชาภาษา

อังกฤษในประเทศไทยต่อไป 

ค�าส�าคัญ: การสอนภาษาอังกฤษ, ปัญหา, นโยบาย, การประยุกต์ใช้

Abstract
This article aims at providing the view and changes of the trend in English Language Teaching 

(ELT) in Thailand including challenges that Thailand is supposed to face and possible solution which 
is beneficial for providing some though in policy setting and practical application of ELT in Thailand.
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บทน�า
ยคุสมยัหน่ึงเราอาจยดึมัน่หรอืได้ยอมรบัว่า การสือ่สารภาษาองักฤษหรือการเรยีนภาษาองักฤษนัน้จะต้องยดึ

ส�าเนยีงองักฤษ หรอือเมรกินัเท่านัน้ หรอืเน้นการเรยีนการใช้ไวยากรณ์ทีเ่ข้มงวด จงึมักจะมคี�าถามตามมาอยูเ่รือ่ยๆว่า 

ภาษาองักฤษท่ีคณุพูดอยูน่ัน้เป็นส�าเนยีงขององักฤษหรอือเมรกัิน หรอืใช้ภาษาองักฤษถกูต้องตามหลักไวยากรณ์หรอืไม่ 

และใช้เวลาส่วนใหญ่ไปกบัการเรยีนไวยากรณ์ภาษาองักฤษ ดงัทีจ่ะเหน็ได้โดยทัว่ไปในยคุก่อนหน้านี ้ซึง่ไม่น่าจะถอืว่า

เป็นเรื่องแปลกแต่อย่างไร เน่ืองจากว่าบริบทท่ีเราใช้ภาษาอังกฤษอยู่ในขณะนั้นเรามักจะใช้ภาษาอังกฤษกับเจ้าของ

ภาษาหรือประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารเป็นหลัก แต่เนื่องจากบริบทของการใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสาร

ได้เปลี่ยนไปโดยเฉพาะในกลุ่มประเทศที่ไม่ได้มีการใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองหรือเป็นภาษาราชการ ประชากร

โลกจะมกีารตดิต่อสือ่สารกนัมากข้ึนกบัประเทศทีไ่ม่ได้ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาราชการ ตวัอย่างเช่นประเทศไทยซึง่

ไม่ได้ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาหลกัในการสือ่สาร ประเทศไทยไม่ได้แค่ตดิต่อสือ่สารกับกลุ่มประเทศทีใ่ช้ภาษาองักฤษ

ในการสือ่สารเป็นหลกัหรอืเจ้าของภาษาเท่านัน้ แต่ยงัต้องใช้ภาษาองักฤษตดิต่อสือ่สารกับกลุม่ประเทศทีไ่ม่ได้ใช้ภาษา

อังกฤษเป็นภาษาแรกหรือภาษาราชการอีกด้วย เช่น เราใช้ภาษาอังกฤษติดต่อกับคนกัมพูชา คนญี่ปุ่น คนเกาหลี คน

มาเลเซียเป็นต้น มกีารคาดการณ์ว่ามแีนวโน้มทีจ่ะขยายหรอืเพิม่มากขึน้เรือ่ยๆในการใช้ภาษาอังกฤษเพือ่ตดิต่อส่ือสาร

กับกลุ่มประเทศที่ไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก ซึ่งการเปล่ียนแปลงน้ีเป็นสิ่งที่เราปฏิเสธหรือหลีกเล่ียงไม่ได้ ดังน้ัน 

ด้วยบริบทของสังคมและภาษาที่ก�าลังเปลี่ยนแปลงไป เราจึงหลีกเลี่ยงไม่ได้ที่จะต้องเผชิญกับความเปลี่ยนแปลงและ
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จ�าเป็นต้องรบัมอืกบัความเปลีย่นแปลงนีใ้ห้ได้ เพือ่ให้ก้าวทนักบัสถานการณ์บริบททีเ่ปลีย่นแปลงไปของภาษา ฉะนัน้ 

แนวคดิของการเรยีนการสอนภาษาองักฤษในฐานะภาษาโลกจงึเข้ามามบีทบาทส�าคัญในการเป็นตวักลางในการเช่ือม

โยงผู้คนฝั่งตะวันตกกับตะวันออกหรือแม้แต่คนที่อยู่ในภูมิภาคเดียวกันเองก็ตามอย่างที่เราพยายามจะปฏิเสธเท่าไร

แต่ก็ไม่ได้สามารถที่จะปฏิเสธได้

ในยคุกระแสโลกาภวิฒัน์ เป็นท่ีซ่ึงสิง่ต่างๆ ได้มกีารพฒันาการจนสามารถเชือ่มถึงกนัได้หมดทกุทีไ่ม่ว่าเราจะอยู่

ในสถานทีใ่ดกต็าม ไม่มข้ีอยกเว้นแม้แต่สิง่ท่ีมนษุย์ใช้ในการตดิต่อสือ่สารกนัอย่างเช่นภาษา มนษุย์ตดิต่อสือ่สารกนัโดย

ใช้ภาษา ด้วยการขยายตวัเพิม่จ�านวนของคนใช้ภาษาเพือ่การติดต่อส่ือสารกนั ภาษาองักฤษถอืว่าเป็นภาษาทีส่�าคัญทีสุ่ด

ภาษาหนึง่ การขยายตวัของภาษาองักฤษนัน้ได้ส่งผลกระทบต่อประเทศต่างๆท่ัวโลก รวมไปถงึประเทศไทยด้วย ส�าหรบั

ประเทศไทยแล้ว ความส�าคญัของภาษาองักฤษสามารถเหน็ได้จากตวัขบัเคลือ่นหลักๆสองประการ ได้แก่ การปฏรูิปการ

ศกึษาและการเข้าสูป่ระชาคมเศรษฐกจิอาเซียน ซึง่ได้ก�าหนดให้ภาษาองักฤษเป็นภาษากลางส�าหรบัใช้ในการตดิต่อ  ทัง้นี้

ประเทศไทยได้พยายามอย่างหนักมาโดยตลอดในการทีจ่ะพฒันาประชากรของประเทศให้มขีดีความสามารถหรอืศักยภาพ

ในการใช้ภาษาองักฤษเพือ่ให้พลเมอืงไทยได้มขีดีความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือการตดิต่อสือ่สาร

การเปลี่ยนแปลงกระบวนทัศน์การสอนภาษาอังกฤษ
เนือ่งจากภาษาองักฤษได้เข้ามามบีทบาทอย่างมากในบรบิททีห่ลากหลายซึง่มวีตัถปุระสงค์ทีแ่ตกต่างกนัออก

ไปขึ้นอยู่กับบริบท ดังนั้นจึงได้มีนักวิจัยในสายการสอนภาษาได้พยายามน�าเสนอให้มีการเปลี่ยนแปลงกระบวนทัศน์

ของการสอนภาษาอังกฤษจากการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศหรือการสอนภาษาอังกฤษเป็นภาษา

ที่สอง ให้มาเป็นการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาโลก ทั้งนี้เนื่องด้วยว่ามีจ�านวนของคนผู้ใช้ภาษาอังกฤษส�าหรับ

การติดต่อส่ือสารท่ัวโลกท่ีเพิ่มข้ึนเรื่อยๆ (Bolton, 2013; Galloway, 2014) ในการสอนภาษาอังกฤษเป็นภาษา

โลกนั้นไม่ได้เน้นถึงการให้เจ้าของภาษาเป็นแบบหรือโมเดลหลัก (Wang, 2013) แต่จะเน้นถึงความเข้าใจในภาษาที่

ได้สื่อสารออกไป (intelligibility of language) ซึ่งจะท�าให้เป็นการเพิ่มโอกาสให้กับประชากรโลกได้ติดต่อสื่อสาร

กันด้วยความหลากหลายของภาษาอังกฤษ (varieties of English)
ผลจากการขยายตัวของการสอนภาษาอังกฤษในฐานะเป็นภาษาโลกในทั่วโลกนั้น เราไม่สามารถที่จะปฏิเสธ

ได้เลยว่าประเทศไทยเราจะต้องพบเจอกับความท้าทายที่ส�าคัญในหลายๆประการด้วยกัน ตามท่ี Kachru ได้แบ่ง

ประเทศต่างตามรูปแบบของการใช้ภาษา ประเทศไทยนั้นได้ถูกจัดให้อยู่ในกลุ่ม Expanding Circle ซึ่งจะมีการใช้

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศและผู้ใช้ภาษาส่วนใหญ่นั้นจะเป็นกลุ่มคนที่ไม่ใช่เจ้าของภาษา 

ปัญหาในการเปลี่ยนกระบวนทัศน์การสอนภาษาอังกฤษที่ประเทศไทยก�าลังเผชิญ
การน�าเอาแนวความคิดการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาโลกส่งผลกระทบต่อประเทศไทย เนื่องมาจาก

สาเหตุส�าคัญดังต่อไปนี้

ประการแรก ประเทศไทยยังไม่มีหลักสูตรการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาโลก ซึ่งดูเหมือนจะเป็นปัญหา

ที่หนักมากส�าหรับครูผู้สอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาโลกด้วย ในส่วนของหลักสูตรนั้นจะท�าหน้าที่เหมือนแนวทาง

และระเบียบที่ต้องปฏิบัติเกี่ยวกับสิ่งท่ีจะสอนหรือสิ่งที่จะต้องเรียนและวิธีการที่จะวัดผล มาตรฐานรายวิชา วิธีการ

สอนและการวัดผล ประเทศไทยเองมีหลักสูตรระดับชาติซ่ึงมุ่งที่จะปฏิรูปการเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษในการ

ศกึษาระดบัพืน้ฐานซึง่จะเป็นแนวทางในการปฏบิตั ิแต่เป็นทีน่่าสงัเกตว่าแนวคดิการสอนภาษาองักฤษในฐานะภาษา

โลกนัน้ยงัไม่ได้รบัการบรรจุเข้าไปในหลกัสตูร ซึง่หากปราศจากการบรรจเุข้าไว้ในหลกัสตูรเสยีแล้วกจ็ะยิง่ก่อนให้เกิด

ปัญหาในทางปฏิบัติอย่างมากมาย 



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2561140

ส�าหรบัแนวทางการแก้ไขทีเ่ป็นไปได้ส�าหรบัปัญหานีค้วรทีจ่ะเริม่จากส�านกังานคณะกรรมการการอดุมศกึษา

หรอืหน่วยงานทีเ่กีย่วข้อง ควรต้ังให้มคีณะกรรมการในการท�าวจิยัเกีย่วกบัการสอนภาษาองักฤษในฐานะภาษาโลกซึง่

ให้สอดคล้องกับบรบิท มกีารระดมสมองจากหน่วยงานหรอืบคุคลทีเ่กีย่วข้องเพือ่จะได้ก�าหนดหรอืสร้างหลกัสตูรการ

สอนภาษาองักฤษในฐานะภาษาโลก ซึง่ประเดน็นีด้เูหมอืนจะเป็นเรือ่งยากอนัเนือ่งจากว่าจะต้องมคีวามเกีย่วข้องกบั

หลายๆเรือ่งหรอืหลายๆหน่วยงาน เช่น เกีย่วกบังบประมาณและเวลาเป็นต้น แต่อย่างไรก็ด ีการสร้างหรอืการก�าหนด

ให้มีหลักสูตรการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาโลกนั้นก็เป็นเรื่องจ�าเป็นเร่งด่วนที่ควรท�าเป็นอันดับแรกๆ

ปัญหาประการทีส่องทีป่ระเทศไทยก�าลงัเผชญิคอืการขาดแคลนครสูอนวชิาภาษาองักฤษทีม่คีณุสมบตัพิร้อม 

ซึ่งตัวครูเองถือว่าเป็นหนึ่งในองค์ประกอบท่ีส�าคัญท่ีสุดอย่างหน่ึงในประบวนการเรียนของนักเรียน (Geringer, 
2003) จากการทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวกับสภาพปัญหาของการสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทยท�าให้ทราบว่า

ประเทศไทยเองได้ขาดแคลนครูสอนภาษาอังกฤษท่ีมีคุณสมบัติพร้อมแทบจะทุกระดับช้ันของระบบการศึกษาเลยก็

ว่าได้ (Noom-ura, 2013) แต่อย่างไรก็ดี ประเทศไทยเองยังไม่ได้มีการเตรียมครูสอนวิชาภาษาอังกฤษเพื่อสอนใน

บริบทที่เป็นระดับโลกอย่างเห็นได้ชัดเจน 

ในการจัดการกับปัญหาประเด็นทีสองน้ันจะขอน�าเสนอวิธีการหรือแนวทางในการแก้ไขไว้สองประเด็นได้แก่ 

การจดัให้มกีารฝึกอบรมครปูฏบิติัการอย่างต่อเน่ือง และ การก�าหนดมาตรฐานการผลติครสูอนภาษาองักฤษทีมี่ความ

สอดคล้องกับบริบท ในประเด็นที่เกี่ยวกับครูปฏิบัติการสอนอยู่แล้วซึ่งส่วนมากเป็นครูที่ไม่มีคุณสมบัติทั้งในเรื่องของ

ความรูใ้นตัวของภาษาองักฤษเองและวิธกีารสอนทีเ่พยีงพอ แนวทางการแกไ้ขทีเ่ป็นไปไดดู้เหมือนจะเป็นการจัดใหม้ี

การฝึกอบรมเพือ่ยกระดบัมาตรฐานให้ถงึระดบัทีเ่ป็นทีย่อมรบัได้ ซึง่ควรจะมกีารจดัการอบรมให้ทัง้ในเรือ่งของเนือ้หา

รายวิชาที่จะสอนและเทคนิควิธีการสอนท่ีทันสมัย โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเรื่องของความรู้ในเนื้อหาของภาษาอังกฤษ 

ควรจะมีการท�าให้มั่นใจว่าครูปฏิบัติการสอนวิชาภาษาอังกฤษทุกคนนั้นมีศักยภาพหรือมีความรู้มากพอในเรื่องของ

เนือ้หาภาษาองักฤษและทกัษะทีส่�าคญัของภาษาองักฤษด้วย อกีอย่างหนึง่ส�าหรบัการผลติครทูีจ่ะมาเป็นครสูอนวชิา

ภาษาองักฤษนัน้ ส�านักงานคณะกรรมการการอดุมศกึษาควรจะก�าหนดมาตรฐานการผลติครสูอนเฉพาะด้านให้เหมาะ

สม ครูสอนวชิาภาษาอังกฤษทีจ่ะระดบัปรญิญาตรีควรทีจ่ะต้องสอบผ่านมาตรฐานหรอืมกีารก�าหนดการทดสอบทเีป็น

มาตรฐานที่ค่อนข้างสูงให้กับผู้ที่ต้องการจะเป็นครูสอนวิชาภาษาอังกฤษ

ประการที่สาม อีกปัญหาที่ส�าคัญที่ประเทศไทยต้องเผชิญก็คือการตัดสินใจว่าเราจะยึดส�าเนียงภาษาอังกฤษ

แบบใดถงึจะเหมาะสมกับบรบิทของประเทศไทย มคี�าถามหนึง่ทีส่�าคัญเกดิขึน้มาว่า สรปุแล้วประเทศไทยเองควรจะใช้

หรอืยดึส�าเนยีงของเจ้าของภาษาหรอืว่าของผูท้ีไ่ม่ได้เป็นเจ้าของภาษา เนือ่งจากกระแสโลกาภิวฒัน์ของภาษาองักฤษ

ทัว่โลก ประเทศไทยเองถูกจดัให้อยูใ่นกลุม่ประเทศทีม่กีารขยายตวัหรอืการใช้ภาษาองักฤษทีเ่พ่ิมมากขึน้ (expanding 
circle) ซึง่ภาษาองักฤษถกูใช้เป็นภาษาต่างประเทศ โดยจ�านวนของประชากรหรอืคนทีใ่ช้ภาษาองักฤษในกลุ่มประเทศ

นี้มีเพิ่มข้ึนอย่างต่อเน่ือง ปรากฏการณ์น้ีเป็นการสร้างหรือเพิ่มโอกาสให้มีการส่ือสารกันเป็นภาษาอังกฤษมากข้ึนใน

กลุ่มประชากรท่ีไม่ได้พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแรกหรือเป็นภาษาที่สอง ประชากรของประเทศต่างๆเหล่านี้ก็จะมี

โอกาสที่จะได้สนทนาหรือพูดคุยกันต่อหน้ามากข้ึนโดยใช้ภาษาอังกฤษท่ีหลากหลาย (varieties of English) ซึ่ง 

Baker (2012) ได้เสนอค�าแนะน�าว่าการสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทยนั้นในเบื้องต้นแล้วไม่ควรที่จะยึดส�าเนียง

ของเจ้าของภาษาเป็นหลักเนื่องจากว่าประชากรหรือผู้ใช้ภาษาอังกฤษในประเทศไทยน้ันไม่ได้มีโอกาสมากนักที่จะ

ใช้ภาษาอังกฤษในการติดต่อกับกลุ่มประเทศที่อยู่ในกลุ่ม Inner circle ที่จะมีการใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ ดัง

นั้นแล้วการเตรียมพร้อมให้กับนักเรียนหรือผู้ที่ใช้ภาษาอังกฤษให้มีความพร้อมในการรับมือกับความหลากหลายของ

ส�าเนียงภาษาอังกฤษ (varieties of Englishes) จึงเป็นเรื่องที่จ�าเป็นอย่างยิ่ง นอกจากนั้นแล้ว เราควรจะมุ่งเน้น
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ความสนใจไปทีก่ารน�าเสนอหรอืจดัให้นกัเรยีนหรอืผูใ้ช้ภาษาองักฤษเองได้คุน้ชนิกบัส�าเนยีงของภาษาองักฤษทีห่ลาก

หลาย (a variety of English accents) และส่งเสริมให้ผู้เรียนให้มีความสามารถในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม

ในห้องเรียนภาษาอังกฤษอีกด้วยเพื่อให้บรรลุตามเป้าหมายของการส่ือสารอย่างมีประสิทธิภาพ (วิไลวัลย์ ก้องเกิด, 

2013) ดังนั้นแนวทางการแก้ไขหรือต้องเตรียมการส�าหรับประเด็นนี้ก็คือควรพยายามให้ผู้เรียนได้คุ้นเคยกับส�าเนียง

ของภาษาอังกฤษที่หลากหลายให้ได้มากที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้

อีกประเด็นหนึ่งที่น่าสนใจเกี่ยวข้องกับการใช้สื่อในการเรียนการสอน เช่น หนังสือเรียน  การใช้หนังสือเรียน

หรือการเลอืกสือ่การเรยีนการสอนในประเทศไทยนัน้ส่วนมากแล้วจะถกูเลอืกโดยโรงเรยีนเป็นผู้ก�าหนด ซึง่หนงัสอืส่วน

ใหญ่ทีถ่กูเลอืกมาใช้จะมาจากบรษิทัในเชงิการค้าและจะถกูเขยีนหรอืแต่งโดยเจ้าของภาษา ต้องยอมรบัว่าหนงัสอืส่วน

ใหญ่นี้ได้ถูกออกแบบมาหรือแต่งมาเพื่อให้เหมาะสมหรือใช้ในบริบทของเจ้าของภาษา ถึงแม้ว่ารูปแบบหรือลักษณะ

ทางภาษาที่ใช้ในหนังสือเรียนนั้นจะเป็นสิ่งที่ถูกต้องและส�าหรับในด้านเน้ือหาและวัฒนธรรมของเจ้าของภาษาแล้ว

ค่อนข้างมีความแตกต่างกันกับบริบทของผู้ใช้ภาษาที่ไม่ได้เป็นเจ้าของภาษา (non-native speaker of English) 
โดยเฉพาะอย่างย่ิงในกลุ่มประเทศท่ีใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ ดังนั้นเพื่อให้ได้หนังสือเรียนหรือส่ือการ

เรียนการสอนที่ตอบโจทย์ความต้องการได้ตรงประเด็น ประเทศไทยควรจะมีการแก้ปัญหานี้ด้วยการหาผู้เช่ียวชาญ

หรือนักการศึกษาท่ีมีความรู้ความสามารถตรงสาขาโดยเฉพาะอย่างยิ่งในบริทบที่เป็นนานาชาติ (global context) 
เพื่อมาท�าการออกแบบหรือแต่งต�าราเรียนนี้ ซึ่งควรจะต้องมีกระบวนการในการท�าวิจัย ผ่านการระดมสมองจากผู้ที่

เกี่ยวข้องและท�าการออกแบบหนังสือเรียนเพื่อใช้ในกระบวนการสอนที่เหมาะสมกับบริบทของตนเอง

สรุป
เมื่อกล่าวโดยสรุปความแล้ว เราจะเห็นประเด็นปัญหาที่ส�าคัญและแนวทางที่เป็นไปได้ในการที่จะท�าให้การ

เรยีนการสอนภาษาองักฤษในประเทศไทยประสบความส�าเรจ็หรอืบรรลุตามวตัถปุระสงค์ในการสอนวชิาภาษาองักฤษ

ในฐานะภาษาโลก ซึ่งกระบวนการในการแก้ไขหรือจัดการกับปัญหาเหล่านี้จ�าเป็นอย่างยิ่งที่ต้องได้รับความร่วมมือ

จากหน่วยงานและบุคคลต่างๆที่เกี่ยวข้อง
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